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Foreword 
 

The appearance of this book coincides with an all but universal 

spread of intense interest in the events, and the problems daily being 

surmounted in the Soviet Union. The world crisis which has overtaken 

the capitalist-individualist social order has compelled even the sceptical, 

the prejudiced and the hostile to take notice of the fact that the Soviet 

Union, the leading opponent of that order, daily grows in strength, and 

daily achieves successes. Evidence of this is seen in the flood of books 

about Russia; and this is underlined and reinforced by the eagerness with 

which the chief industrialists in all countries compete to obtain orders 

from the Workersô and Peasantsô State, the area of which covers one-

sixth of the surface of the earth. 

This book approaches the question of what is being done in the 

Soviet Union in a new way as a commentary on the serious works on the 

subject, which have already been issued. To show the true inwardness of 

what is being done ï the serious importance of the work of Socialist 

construction ï we have endeavoured to show in a series of pictures, the 

considered purpose of all that has been undertaken so far. Thus, the Five-

Year Plan, whose name has become a byword, and whose nature, 

ñsuccessò and ñfailureò variously represented, has set the minds of men 

aflame far beyond the frontiers of the Soviet Union, is here set out in its 

main outlines as a planned process of economic and cultural 

development. 

No-one should forget the historical and material limitation within 

which the Plan was undertaken. After four years of war and four more 

years of civil war, the Soviet Union, with its resources all but exhausted, 

turned at last to the task of developing its basic economy from forms left 

over from the Middle Ages into forms compatible with the standards of 

the Twentieth Century. And in doing this to replace also the anarchy of 

capitalist production with the planned and co-ordinated economy of a 

socialist order. No one should, therefore, fail to remember that it would 

be anachronistic to expect the technical achievements of the Soviet 

Union to be immediately and superficially comparable with those of 

Western Europe or America. For one thing ï Socialist industrial 

construction represents in its conformity to a predetermined plan 

something quite different from the haphazard, competition-determined, 

profit-motived development of capitalist industry in the Nineteenth and 

early Twentieth Centuries. Above all ï no one should forget the vital fact 
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that the imperative canon governing socialist industrialisation is not that 

of a realised profit, but that of the satisfaction of the needs of the working 

masses. 

It is true that this book illustrates only a small section of a vast field 

of progress. Those who know the land of the Five-Year Plan know also 

its vast distances, its immense population, and the mighty scale upon 

which everything has to be computed. Still more important is the fact that 

the pace at which socialist construction accelerates converts even the 

most up-to-date report of achievements into relatively ancient history 

before the printersô ink has time to dry upon the page. We show in this 

picture-story, and perforce, only the past ï only that which, as a recent 

traveller in Russia expressed it, ñalready belonged to yesterday before it 

could be told of as a thing for to-morrowò. Our picture story thus only 

shows the lines of advance and the points of departure for new 

development. Our readers must complete these lines of development and 

follow up these points of departure imaginatively for themselves. 

Despite these limitations we believe that this book will serve its 

purpose. It will, we are sure, make more widespread and general a 

knowledge of the facts and tendencies of the planned socialist 

construction now being accomplished in the U. S. S. R. It will make real, 

too, to all who are not so blinded by their prejudices in favour of the 

disappearing old order that they regard its going as the beginning of the 

end of the world, the hope and inspiration of the outstanding and decisive 

changes characterising the Land of the Five-Year Plan. 

We ask all those capable of thinking critically and clearly, who have 

honesty and courage sufficient to break free from the trammels of the 

carefully inculcated individualist ideology of the dominant capitalist 

order ï who have a regard for historical evidence, and are willing to 

move with the transforming flood of historical development, whatsoever 

of prepossession must be scrapped in the process ï all those not 

immovably ñseated in the seat of the óscornersô and the ówise-acresôò ï 

all those who in a period of standardised ñthoughtò and trustified ñpublic 

opinionò still preserve the capacity of intellectual decision, to accept this 

book as a plain, straightforward attempt to present ñthe truth, the whole 

truth and nothing but the truthò. 

Ernst Glaeser  

F. G. Weiskopf 
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I. 

Sobre una sexta parte del mundo 

se extiende el territorio de la Unión Soviética. Ciento sesenta 

millones de personas viven dentro de sus fronteras. Se 

extiende del Ártico hasta los desiertos de Asia Central, del 

Báltico hasta el Pacífico. 

Over One Sixth of the Whole Earth 

stretch the lands of the Soviet Union. One hundred and 
sixty millions live within its frontiers. It reaches from the 
Arctic to the deserts of Central Asia, from the Baltic to the 
Pacific. 

L'Union soviétique (U. R. S. S.) 

LôU. R. S. S. occupe en superficie un sixième de la Terre. 

Cent soixante millions d'habitants vivent ¨ lôint®rieur de ses 

fronti¯res. Elle sô®tend de la Mer Arctique aux d®serts de 

lôAsie centrale et de la Mer Baltique a I'0c®an Pacifique 
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Un campo de trigo en la región de Moscú 

A wheatfield in the Moscow district 

Champs de blé dans les environs de Moscou 

 
El pueblo de Smolentsovo. Construcción del  

primer camino pavimentado 

The village of Smolentsovo. The making of the first paved road  

Village de Smolentsowo. On construit la première route pavée
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 Un campesino ruso blanco 

A White Russian peasant  

Paysanne de la Russie Blanche 
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Una escena de bosque en Siberia 

A woodland scene in Siberia  

Vue de la forêt sibérienne 
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Un leñador de los Urales 

A woodcutter from the Urals  

Bûcheron de l'Oural 
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En las estepas kirguises  

In the Kirghiz steppe  

Dans la steppe des Kirghizs 

 

Rebaños de ovejas en las montañas de Altai  

Herds of sheep in the Altai mountains  

Troupeau dans lóAltaµ 
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Un pastor de las montañas de Altai 

A herdsman from the Altai mountains  

Berger de la r®gion de lôAltaµ 
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Crimea  

The Crimea  

La Crimée 
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El jardinero Mun-Chen-Hsiang, coreano, en un campo de arroz cerca 

de Járkov (en Ucrania) 

The gardener Mun-Chen-Siang, a Korean, in a rice field near 

Kharkov (in the Ukraine) 

Le jardinier coréen Mun-Tché-Siang, dans une rizière près de 

Kharkov (Ukraine) 



10 

Paisaje del Cáucaso ï Recuadro: El desierto de Karakum  

(Asia Central) 

Caucasian landscape ï Inset: The desert of Kara-Kum  

(Central Asia)  

Paysage caucasien. Désert de Kara Koum (Asie centrale) 
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 Un fabricante de alfombras de Bukhara 

A carpet-maker from Bokhara  

Type de confectionneur en tapis de Boukhara 
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Latitud 80 ° Norte 

Latitude 80° North  

80° de latitude Nord 
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 Habitante de Siberia 

A native of Siberia 

Indienne de Sibérie
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II.  

El gran plan 

En las tierras que, durante siglos de zarismo, se ha sufrido 

bajo las cadenas de un sistema económico retrógrado, el 

Poder soviético ha creado una unidad económica orgánica, 

que funciona con sus propias leyes 

The Great Plan 

Out of the lands which, during centuries of Tsarism, groaned 

in the chains of a retrograde economic system, the Soviet 

Power has created an organic economic unit, functioning by 

its own laws 

Le grand Projet 

Ces territoires qui, malgré leurs richesses naturelles, avaient 

été cultivés durant des siècles par des moyens primitifs sous 

le régime des Tsars, ont été transformé par lóUnion 

Sovi®tique en une zone ®conomique unifi®e quôelle veut 

exploiter suivant de vastes lois d'ensemble 
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Proyecto de Resolución de Lenin Å Leninôs Draft Resolution  

Le projet de Lénine 

 

Con motivo del 8 º Congreso de la Unión Soviética, Lenin elaboró un 

proyecto de resolución exponiendo los principios del plan de 

electrificación. 

On the occasion of the 8th Congress of the Soviet Union, Lenin drew up a 

draft resolution outlining the principles of the plan for electrification. 

Pour le 8éme Congres Soviétique, Lénine rédige a lui-même le projet 

d'une résolution qui établit les bases du plan d'électrification.
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Una represa cerca de Samarcanda Å A dam near Samarkand  

Barrage près de Samarkand 
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Una represa cerca de Mzchet 

A dam near Mzchet  

Barrage près de Mzchet 

 

La construcción de la central hidroeléctrica de Dnieprostroy. El río se 

elevó de 31 metros, tornándose navegable hasta Smolensk 

The construction of the Dnieprostroi Power Plant. The river was raised 

31 metres and made navigable as far as Smolensk 

Usine hydro-électrique Dnieprostroï en construction. Le niveau du 

Dniepr a été relevé de 31 mètres et, de ce fait, la navigation est rendue 

possible jusqu' à Smolensk
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 Las turbinas de la central hidroeléctrica de Dnieprostroy. Capacidad: 

840.000 caballos de fuerza. Sr. Cooper, jefe del personal de ingeniería 

estadounidense de Dnieprostroy 

The turbines of the Dnieprostroi Power Station. Capacity, 840000 HP. 

Mr. Cooper, Chief of the American Engineering Staff at Dnieprostroi 

Les turbines de l'usine Dnieprostroï. Puissance 840000 C. V. Mister 

Cooper, chef des ingénieurs américains de Dnieprostroï 
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Central hidroeléctrica de Rovadstroi Å Power Station at Rovadstroi  

Station hydro-électrique Rowadstroï 

 

Central hidroeléctrica de Tashkent Å Power Station at Tashkent  

Centrale hydro-électrique Tachkent 
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El agua fluye a las turbinas ï Electricidad para la Humanidad 

Water flows to the Turbines ï Electricity to Mankind 

L'eau afflue aux turbines ... et la lumière inonde les hommes 
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III.  

El Plan Quinquenal transforma el paisaje 

The Five Year Plan transforms  

the face of the landscape 

Le Plan quinquennal transforme  

l'aspect des paysages 
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Donde hace tres años sólo el abedul siberiana crecía... 

Where three years ago only the Siberian Birch grew... 

La où, il y a trois ans, ne croissait que le bouleau 

sibérien... 
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hoy se encuentran las obras gigantescas de Kusnetzstroi,  

y alrededor de las obras surge una ciudad,  

que ya alberga a decenas de miles de personas 

stand to-day the giant works of Kusnetzstroi and round the works a 

town is springing up which already shelters tens of  

thousands of people 

sô®l¯ve aujourd'hui une usine gigantesque çKousnetskstroiè entour®e 

dôune ville qui h®berge d®j¨ des dizaines de  

milliers dôhabitants 
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IV . 

Petróleo 

Al igual que el paisaje de Siberia, el aspecto de toda la Unión 

está siendo transformada por el Plan Quinquenal. Por 

primera vez en la historia crecen enormes distritos 

industriales, eliminándose los beneficios individuales y la 

competencia 

Oil  

Like the Siberian Landscape, the aspect of the entire Union 

is being transformed by the Five Year Plan. For the first time 

in History the attempt is being made to create enormous 

industrial districts, while eliminating individual profits and 

competition 

Le Pétrole 

De même que ce paysage sibérien, toute l'Union Soviétique 

doit se transformer d'après les lois du plan quinquennal. On 

essaye, pour la première fois dans l'histoire, de créer de 

grands centres industriels, ou la concurrence et les bénéfices 

privés se trouvent supprimés 
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El bosque de torres de perforación de petróleo cerca de Bakú 

The forest of derricks for oil-boring near Baku  

La forêt des puits de forage près de Bakou 

Un nuevo ferrocarril eléctrico transporta a los trabajadores de sus 

poblaciones a los campos de petróleo 

A new electric railway conveys the workers from their settlements to 
the oil-fields  

Un nouveau chemin de fer électrique transporte les ouvriers de leurs 
habitations aux champs pétrolifères 
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 Descubriendo petróleo  

Striking oil  

Forage 
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Trabajando sobre una torre de perforación Å At work on a derrick  

Travaux au puits de forage 
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El petróleo crudo fluye ininterrumpidamente 

The crude oil flows uninterruptedly 

Le pétrole brut coule sans discontinuer 
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La construcción del primer gran oleoducto. Conecta Bakú con 

Batumi, el Mar Caspio con el Mar Negro 

The laying of the great oil-pipe. It connects Baku with Batum, the 

Caspian with the Black Sea  

On pose le grand conduit qui relie Bakou & Batoum, la Mer 

Caspienne & la Mer Noire 
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A través de estos ductos, el petróleo fluye a cientos de millas, hasta 

Batumi, el puerto de exportación de los productos soviéticos 

derivados del petróleo 

Through these pipes the oil flows hundreds of miles, as far as Batum, 

the port of exportation for the Soviet naphtha products 

A travers ce conduit, le p6trole brut parcourt des centaines de 

kilom¯tres jusquô ¨ Batoum, port dôexportation du naphte sovi®tique 
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Nueva refinería en Batumi  

Newly-built refining plant in Batum  

Nouvelle raffinerie de pétrole à Batoum 

 

Petróleo fluyendo en las cisternas  

Petroleum flowing into the tanks  

Le pétrole coule dans les wagons-citernes 
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V. 

Carbón y Hierro  

Coal and Iron  

Le Charbon et le Fer 
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Mina de carbón en los Urales Å A coal-mine in the Urals  

Mine de charbon dans l'Oural 

 

Construcción de un alto horno en Magnetostroi, en los Urales 

The construction of a blast-furnace at Magnetostroi, in the Urals  

Hauts-fourneaux en construction (Magnitostroï, Oural)


